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Abstract 
Carmen Valero Garcés’s theory is regarded as one of the most significant frameworks 
in translation assessment, addressing translation quality on four main levels: 
semantic, syntactic, functional, and stylistic. Distinguished by its precise evaluative 
tools, the theory enables the analysis of Qur’anic translations in terms of efficiency 
and their ability to preserve the meaning, function, and style of the source text. This 
study, conducted through a descriptive–analytical method, aims to evaluate 
Mohammad Mahdi Fouladvand’s translation of Surah al-Furqan according to 
Garcés’s model. Given that Qur’anic translations require systematic evaluation to 
identify both strengths and shortcomings, the research acquires particular importance. 
The focus was placed on the morpho-syntactic level, analyzing the translation 
techniques employed and determining the most frequently used ones to assess the 
translation’s adherence to the source text structure and its effectiveness in the target 
language. Findings indicate that Fouladvand’s translation relies heavily on the 
“syntactic shift” technique, followed by “semantic expansion” and “literal 
translation.” This reflects the translator’s commitment to the source language while 
observing the grammatical norms of the target language, resulting in a balanced 
rendering that combines accuracy with functionality. Overall, Fouladvand’s work can 
be considered successful in terms of adequacy and acceptability, based on the 
morpho-syntactic indicators provided by Garcés’s theory. 
Keywords: Evaluation of Quran Translation Translation Techniques Garcés’ 
Theory Fouladvand’s Translation Surah Al-Furqan. 
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 الملخص
فاليرو غارسس من أهم النظريات المطروحة في مجال تقويم الترجمة إذ تعنى بجودة الترجمة على أربعة مستويات  تعُدّ نظرية كارمن

رئيسة وهي: الدلالي والنحوي والوظيفي والأسلوبي. تتميّز هذه النظرية بقدرتها على تقديم أدوات دقيقة لتقويم جودة الترجمات 
سلوب لي  مد  كفاةة النوو  المترجمة وقدرتها على احففا  على المعنى والوظيفة والأبما في ذلك الترجمات القرآنية من خلال تح

ي  وتقويم التحليلي يهدف إلى تحل -المنهج الوصفي  یالأصلي للنص المودر. إنّ هذا البحث الذي تّم إجراؤه معتمداً عل
تطلّب تقويماً وبما أنّ الترجمات الموجودة للقرآن الكريم تلنظرية غارسس.  اً ترجمة محمد مهدي فولادوند لسورة الفرقان المباركة وفق

دقيقاً وتحليلًا منهجياً للكشف عن الجوانب الإيجابية والمآخذ الواردة عليها فتكتسب هذه الدراسة أهمية خاصة. ركّز البحث 
ت الترجمة التي اعتمدها ياتّم تحلي  تقن حيثبشك  خا  على المستو  الثاني لهذه النظرية، أي المستو  النحوي الورفي، 

 المترجم في نق  النص، مع تحديد التقنية الأكثر استخداماً في الترجمة وذلك بهدف تقويم مد  التزام الترجمة بالبنية اللغوية للنص
لتغيير االمودر وفاعليتها في اللغة الهدف. فأظهرت نتائج الدراسة أن ترجمة فولادوند تتميّز باستخدام نسبة عالية من تقنية "

النحوي" ويليه "التوسّع الدلالي" و"الترجمة احفرفية" على التوالي. فيشير ذلك إلى التزام المترجم بلغة النص المودر مع مراعاة 
وجه العموم  یالقواعد والبنى النحوية للغة الهدف مما يجع  الترجمة متوازنة بين الدقّة والوظيفية. فيمكن اعتبار ترجمة فولادوند عل

 ة من حيث الكفاةة والمقبولية، استناداً إلى المؤشرات النحوية والورفية التي تقدّمها نظرية غارسس.ناجح
 تقويم ترجمة القرآن، تقنيات الترجمة، نظرية غارسس، ترجمة فولادوند، سورة الفرقان. الكلمات المفتاحية:
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 الـمقدمة
شد للرشد والسعادة، إذ تمثّ  ك  آية فيه معلّماً ير  دلي   القرآن الكريم هو كتاب حياة وعم ، و 

الإنسان وقانوناً يساعده على السير في طريق الكمال. وأوّل خطوة للخوض في معاني القرآن 
واستغلال هذا البرنامج العملي هي الإلمام بالنص القرآني وفهم آياته؛ فالأمر يتجاوز مجرّد القراةة 

 عرفة والنور.السطحية ليوبح رحلة استكشاف للم
من الأمم التي استقبلت الإسلام بعد ظهوره هي بلاد فارس؛ وما إن انتشر الإسلام فيها 
حتى اصبحت معرفة القرآن وأحكامه من ضروريات الخلافة الإسلامية. فتعدّ ترجمة القرآن أقدم 

الفارسية  ةالترجمات من اللغة العربية إلى الفارسية على الإطلاق، ولعّ  أوّل مترجم الوحي للغ
نقلًا عن متقيان نيا و عموري،  6ش : ۹۸۳۱)آذرنوش وآخرون، هو سلمان الفارسي عند ترجمته سورة الفاتحة 

 (.۱۸م: 0202
کان المترجمون والباحثون ولا يزالون يواجهون دائماً تحدّياً كبيراً في ترجمة القرآن الکريم لأنهّ 

فا  وعباراته هي  ائر الكتب: أوّلاً إنّ جميع الأليتميّز بخوائص تجع  ترجمته مختلفة عن ترجمة س
كلام الله تعالی، وقد نزلت بوحي منه مماّ يمنحه أصالةً ومكانةً خاصّة؛ وثانياً يعُدّ القرآن كتابَ 
هدايةٍ لكافةّ الناس في كّ  زمانٍ ومكان؛ وثالثاً يتميّز بفواحة وبلاغة لا مثي  له في التاريخ. 

جزة أحياناً عن إيوال المفاهيم القرآنية بكّ  ما تنطوي عليه من بلاغة وعليه، فإنّ الترجمة عا
فتبدو العناية بالترجمة أكثر ضرورةً في عورنا لتعريف  ؛(۹۳1ش: ۹۸۳0)معرفت، وفواحة وجماليات 

أمم الأرض وشعوبها بالديانة الإسلامية لأنّّا تساعد على تفهيم الناطقين باللغات غير العربية 
 يحتويه الموحف العزيز. وإبلاغهم بما

هذا ونظراً للحسّاسية العالية لترجمة القرآن يجب نقدها وتقويمها اعتماداً على نظريات ونماذج 
علمية ومنها: نظرية غارسس التي تعتبر أحد أكثر النظريات شمولاً في هذا المجال، ولكن لا يمكن 

نّ المقولات وذلك لأ نطاقها دراسة ك  المستويات لهذه النظرية في هذا البحث بسبب توسّع
محّ  البحث في المستوی الثاني تتقاطع مع كثير من مقولات المستويات الأخر  في هذه النظرية؛  
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. وبناةً (95ش: ۹۸۳۱)رشيدي وفرزانه، نفسها عند عرضها للإطار النظري  غارسسکما صرّحت بها 
ت، ومن إلى تكرار المعلوما على ذلك، فإنّ تناول جميع مستويات هذه النظرية يؤدّي من جهة

جهة أخر  لا يتّسع له نطاق هذه الدراسة نظراً لمحدوديةّ حجم المقال؛ فلذلك يتناول البحث 
ستو  اعتماداً على المستو  الثاني أي الم« الفرقان»لسورة  محمد مهدي فولادونداحفالي، ترجمة 

كثر ف عن التقنيات الأ. تهدف الدراسة احفالية إلى الكشغارسسالنحوي الورفي لنظرية 
استخداماً في هذه الترجمة وتحديد مد  كفاةتها ومقبوليتها، بالإضافة إلى معرفة ما إذا كان 
منهج المترجم أکثر اهتماماً بالنص المودر أو النص الهدف والمتلقّي، وكذلك كيفية توظيف 

 المترجم تقنيات الترجمة في نق  المفاهيم القرآنية.
 اول الدراسة الإجابة عن السؤالين التاليين:بناةً علی ذلك، تح

 ؟ارسسغما التقنية الأكثر تكراراً والأوسع استخداماً في ترجمة فولادوند وفقاً لنظرية  -
ما مد  تميّز ترجمة فولادوند بدرجات الكفاةة والمقبولية التي تعُدّ من أبرز سمات الترجمة  -

 الناجحة في ضوة هذه النظرية؟
 خلفية البحث

لقد أُجريت حتى الآن دراسات  عديدة  في مجال تقويم النوو  المترجمة استناداً إلى نظرية 
 . ومن بينها هناك دراسات قامت بشك  خا  بتقويم ترجمة القرآن الكريم، ومن أبرزها:غارسس

بررسی سطح معنايی لغوی ترجمه سوره فلق از الهی قمشه ای، مکارم شيرازی، »مقالة بعنوان 
، قام بإعدادها «آيتی، معزی، خرمشاهی، فولادوند و مجتبوی بر اساس الگوی ترجمه گارسس قرائتی،

المعجمي -م(، حيث ركّزا على المستو  الدلالي020۸علي أكبر فراتي وفاطمه آق تومان )
لترجمات سورة الفلق وفق نموذج غارسس، وتشير النتائج إلى أنّ التوسّع المفرداتي وتقنيات العام 

 كانت الأكثر استخداماً، مقارنةً بالمكافئ الثقافي.والخا   
کاربست الگوی گارسس در تحلي  ترجمه فولادوند از سوره انعام )مطالعه »المقالة المعنونة 

ع كاظمي، و مرتضى زار ، أعُدّت على يد الباحثين فاطمه  «موردی: سطح معنايی ـ لغوی(
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لمعجمي لنموذج غارسس في ترجمة ا-كفاةة المستو  الدلالي  وهي تدرسم(، 020۸برمي، )
فولادوند لسورة الأنعام، وتُظهر نتائج البحث أنّ فولادوند استعم  أساليب مث  التعريف أو 
االتوضيح، والاختزال، والتوسّع النحوي، والمكافئ الثقافي، والمعادل بين الكلمة الخاصة والعامة، 

، ولكن لم تُلاحظ أمثلة لأسلوب مع مواجهة تحديات ناجمة عن تعدّد معاني كلمات القرآن
 الاقتباس.

س ارزيابی ترجمه صفارزاده و آيتی با تکيه بر سطح صرفی نحوی الگوی گارس»مقالة بعنوان 
 ، أنجزت على يد الباحثين سودابه مظفري، وكاوه رحيمي«)مطالعه موردی: سوره مبارکه مريم(

ورفي بالاعتماد على المستو  الم(، حيث قاما بدراسة مقارنة بين هاتين الترجمتين 020۹)
دًا، النحوي؛ تبيّن نتائج هذه الدراسة، أنَّ كلا المترجمين اتبّعا في تقنية "الترجمة احفرفية" منهجاً واح

بينما تميّز صفارزاده في استخدام تقنية "القبض النحوي"؛ ومع ذلك، ارتكب كلاهما أخطاة في 
 تغييرات في النحو. ترجمة المفردات، وتغييرات في نوع الجم ، أو

تغيير بيان در سطح دستوری و واژگانی بر اساس مدل کارمن گارسس )مطالعه »مقالة 
، قام بإنجازها «قرآن( ۸2و  0۱های حداد عادل، معزی و انواريان از جزة موردی: ترجمه

م(، وذلك من خلال تحلي  هذه الترجمات اعتماداً على 02۹۱عسكر بابازاده أقدم، وزملاؤه )
فقاً ؛ وتشير نتائج هذا البحث إلى أنّ ترجمة معزي، و غارسسلمستو  النحوي الورفي لنظرية ا

لهذه النظرية، أجريت على أساس المعادلة الواحد إلى الواحد، في حين اتبّعت ترجمتا أنواريان 
وحداد عادل أسلوب الشرح وتوسيع المعنى، وفي سائر المواضع التزم المترجمون الثلاثة بنظرية 

 .غارسس
ی بر اساس اهای قرآن کريم فولادوند و الهی قمشهتطبيق و ارزيابی ترجمه»مقالة بعنوان 

ؤه آذرشب، وزملا، أنجزها محمّد علي «الگوی گارسس )مطالعه موردی: سوره مبارکه قمر(
 اي لسورة القمر المباركة مقارنةً، وأظهرتم(، حيث درسوا ترجمة فولادوند وإلهي قمشه02۹۱)
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اي اعتمدت أكثر على تقنيات مجال الزيادة، بينما ركّزت ترجمة ائج أنّ ترجمة إلهي قمشهالنت
 فولادوند على أساليب مجال احففظ والنقوان.

های صفارزاده، در ميزان کفايت و مقبوليت ترجمه« بسط»گيری از راهبرد تأثير بهره»مقالة 
م(، 02۹۱ضيه رحيمي آذين وزملاؤها )مر  ، أنجزت على يد«مجتبوی و فولادوند از قرآن کريم

وذلك من خلال دراسة كفاةة ومقبوليّة ترجمات فولادوند، وصفارزاده، ومجتبوي لسور النبأ، 
قدّم والمطفّفين، والتكوير بالاعتماد على تقنيات "التوسّع". وتدلّ النتائج على أنّ ترجمة مجتبوي ت

 جمتين الأخريين.أعلى مستو  من الكفاةة والمقبوليّة مقارنة بالتر 
يوسف  ای و مکارم شيرازی از سوره مبارکهنقد و بررسی ترجمه الهی قمشه»المقالة المعنونة 

ي ، بقلم مسعود إقبالي و إبراهيم نامدار «با تأکيد بر نظريه سطح صرفی نحوی گارسس
ظرية نم( حيث قام الباحثان بتقويم الترجمتين استناداً إلى المستو  الورفي النحوي في 02۹۳)

. تُظهر هذه الدراسة، من خلال تحلي  مواضع القوة والضعف في الترجمتين المذكورتين، غارسس
 تقنية "التغيير إي فيأنّ مكارم الشيرازي كان بارزاً في "القبض النحوي"، بينما تميّز إلهي قمشه

ة الترجمة جالنحوي"؛ ومع ذلك، فقد وقع كلا المترجمين أحياناً في بعض الأخطاة البسيطة نتي
 احفرفية والفهم السطحي للكلمات.

تشير مراجعة خلفية البحث إلى أنهّ قد أُجريت العديد من الدراسات في نقد وتقويم ترجمة 
سور القرآن الكريم؛ ومع ذلك، لم تنُجَز حتى الآن أي دراسة تتناول تقويم ترجمة فولادوند لسورة 

ة ني لنظرية غارسس، الأمر الذي يجع  هذه الدراسالفرقان المباركة اعتماداً على المستوي الثا
 محاولةً لفتح آفاق أوسع في استكشاف المفاهيم الكامنة في ترجمة الآيات القرآنية.

 الإطار النظري للدراسة
 لدراسة الترجمة غارسسنظرية 

للميلاد في  ۹۱9۳، وُلدت سنة (Carmen Valero Garcés) غارسسكارمن فاليرو 
 اذة في مجال الاتّوال بين الثقافات، كما أنّّا باحثة في مجال الترجمة ونظرياّتإسبانيا وهي أست
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نيازي )الترجمة، وتشغ  أيضاً منوب أستاذة متميّزة وعضو هيئة التدريس في جامعة "ألكالا" 
 (.129هـ.ش: ۹22۹اص ، وقاسمي

ث تأخذ النظريات الفعّالة في تقويم الترجمة، حيمن أبرز  غارسستعُدّ النظرية الذي قدّمتها 
بعين الاعتبار مختلف الجوانب اللغويةّ في عمليّة الترجمة، مث  الجوانب المعجميّة، والنحويةّ، 

 والخطابيّة، والأسلوبيّة؛
يتألّف كّ  مستويات هذه النظرية من عدّة تقنيات فرعيّة. أمّا تقنيات المستو  الثاني الذي 

 هذا البحث، فهي كما يلي: يبُنى عليه
 (Literal translation)الترجمة الحرفيّة 

تشير الترجمة احفرفيّة إلى نق  النصّ من اللغة المودر إلى اللغة الهدف بوورةٍ حَرفيّة، أي كلمةً 
جم بما يقابلها والأمثال تُتر بكلمة، وعبارةً بعبارة، وشبه جملةٍ بشبه جملة وكذلك الاستعارات 

مباشرةً. يعتقد غارسيس أنهّ عندما تتجاوز الترجمة احفرفيّة حدودَ الكلمة، فإنّ عملية الترجمة 
وعليه، تعُتمد الترجمة احفرفيّة في احفالات التي تتطابق  .(۹۸۹)المودر نفسه: تواجه صعوبةً تدريجيّاً. 

وغالباً ما  صّ المودر والنصّ الهدف تطابقاً دقيقا؛ًفيها بُنى ومعاني التراکيب اللغوية في الن
كما   (،۹2۸ش: ۹۸۱۳)نيازي وهاشمي، تُستخدم هذه التقنية في الجم  القويرة والواضحة والموجزة 

يُلاحظ في الترجمات من الفارسية إلى العربية، أنّ هذا النوع من الترجمة يُستخدم خووصاً في 
 من خلالها احففا  على سلاسة الترجمة وسهولة قراةتها فيالجم  الاسمية القويرة حيث يُمكن 

 (.00۱ش: ۹۸۱۳)احمدي وبابايي، آنٍ واحد 

مع ذلك، يجب الإشارة إلى أن هذه المنهجية، بالرغم من وفائها الظاهر للنص الأصلي، قد 
تواجه تحديات في نق  المفاهيم الأعمق والطبقات الثقافية للغة الهدف، خاصة في النوو  

ينية التي تحم  أبعاداً معنوية وتفسيرية عميقة. لذا، على الرغم من أن الدقة في المطابقة الد
الهيكلية أمر يستحق الإشادة، إلا أن احففا  على روح النص ومعناه، خاصة في الكلام المقدس، 

 تمثّ  بعُداً أعمق وأسمى من الاقتوار على الترجمة احفرفية كلمةً بكلمة.
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 ( Transposition)التعديل النحوي 

في عمليّة الترجمة، قد يضطرّ المترجم أحياناً إلى إعادة ترتيب عناصر الجملة أو تعديلها. حيث 
يجب الأخذ بعين الاعتبار ألّا تؤدّي التغييرات النحويةّ إلى تحوي  مواضع التأكيد في الجملة 

  .(۹۸ش: 1951 زاده،زاده ونقي)متقي
( عدم وجود ۹بوجهٍ عام، يمكن للمترجم استخدام هذه التقنيّة في ثلاث حالات وهي: 

( عندما تكون الترجمة احفرفيّة ممكنة ولكنها لا تبدو مألوفة 0تركيب نحوي مماث  في اللغة الهدف 
( في حالة وجود فجوة مفرداتية )مادة أو صيغة ليست موجودة في المعاجم(، يُمكن ۸للقارئ 
 (.0۱2-۹۳۱هـ.ش: ۹۸۱۳)بابازاده اقدم وآخرون، من خلال بنية نحويةّ بديلة تعويضه 

 (Modulation)تغيير وجهة النظر 
عندما لا يمكن نق  المعنى إلى اللغة الهدف باستخدام الترجمة احفرفيّة يلجأ المترجم إلى تغيير 

اللغة. من أمثلة هذه  يّةوجهة النظر؛ وتعُدّ حالات التغيير هذه شائعة ومقبولة في الثقافات ثنائ
التقنية، يمكن الإشارة إلى: تحوي  الاسم الجامد إلى الاسم المودري، والسبب إلى النتيجة، 

نيازي )والوسيلة إلى النتيجة، والمبني للمعلوم إلى المبني للمجهول، وغيرها من التحوّلات المشابهة 

 .(۹۸0ش: 1041اص ،وقاسمي
ته احففا  على الرسالة الأصلية للنص المودر، إعادة صياغتتيح هذه الطريقة للمترجم، مع 

بدقة وبأسلوب فني يتوافق مع التراكيب اللغوية والثقافية للغة الهدف؛ إنّ هذا النهج لا يقلّ  
من غرابة الترجمة احفرفية فحسب، ب  يمنع أيضًا سوة الفهم أو التقلي  من المعاني عند نق  

 المفاهيم الإلهية العميقة. 
  (Compensation)تعويض ال

يستخدم المترجم هذه التقنية عندما يريد تعويض النقص الدلالي أو القوور في الظواهر الووتية 
أو الاستعارات أو التأثيرات الوظيفية لجزة من الجملة، في جزة آخر من نفس الجملة أو في 
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أنّ هذه التقنية ينبغي أن تُستخدم  غارسسوتر   .(99ش، 1931)مختاري اردكاني، الجملة المجاورة لها 
. يضمن هذا النهج نق  روح الرسالة الإلهية (۹۸۸ش: 1041اص ،نيازي وقاسمي)مع تقنيات أخر  في الترجمة 

 وجوهرها، مع احففا  على ثرائها البلاغي والأدبي، وصولاً كاملاً إلى متلقي اللغة الهدف.
 (Explanation)التوضيح أو التوسّع الدلالي 

هذه التقنية، يتمّ توضيح معنى جزة من النص الذي يحتاج إلى التوريح في النص الهدف،  في
بحيث يُحوَّل المفهوم الذي ورد في النص المودر على نحوٍ ضمني إلى صيغةٍ صريحة في اللغة 
الهدف. وفي الواقع، يبُينَّ مدلول الضمائر والإشارات الكنائية والمجازية المحذوفة من خلال هذه 

لتقنية. بوجه عام، يتم التوريح حين تنُقَ  معلومات النص المودر إلى الترجمة بوضوح وصراحة ا
  .(۹۱ش: 1044 )مظفري وآخرون،أكبر 

يكتسب هذا النهج أهمية في ترجمة النوو  المعقدة مث  القرآن، إذ يُمكّن المترجم من توضيح 
الفهم الناتج  لى اللغة الهدف، مع تجنّب سوةالمفاهيم الضمنية ونق  ثراة المعنى والرسالة الأصلية إ

عن الفروق الثقافية أو الهيكلية. ويجدر التنويه إلى أنهّ على المترجم توخّي احفذر عند استخدام 
هذه التقنية، إذ يجب تجنّب الإفراط في إضافات غير ضرورية، ويُسمح بإضافة أي محتو  مكم  

 أو تعزيز وضوح النص. عند الضرورة فقط، وذلك بهدف إزالة الغموض
 (Implication, Reduction, Omission)التضمين، والاختزال، والحذف 

 تعُدّ هذه التقنية نقيضاً للتوسّع الدلالي، حيث تعُبرَّ عن العناصر التي وردت بوراحة في النص
 الأصلي بشك  ضمني أو يتم تخفيفها أو حذفها تماماً في الترجمة؛ وير  "نيومارك" أنهّ على
المترجم أن يتحمّ  مسؤولية حذف أي كلمة إلا أنهّ يمكن للمترجم تقلي  الزوائد أو حذفها في 
النوو  غير الرسمية أو النوو  التي تهدف إلى الإعلام، أو النوو  ذات المحتو  الضعيف 

اط ر ومع ذلك، فإن استخدام هذه التقنية يتطلّب دقة بالغة؛ لأن الإف (.99ش: 1931)مختاري اردكاني، 
في احفذف أو التضمين يمكن أن يؤدّي إلى فقدان طبقات المعنى الدقيقة، أو تأكيدات المؤلف. 
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لذلك، يجب على المترجم، من خلال فهم عميق لكلتا اللغتين والثقافتين، إقامة توازن دقيق بين 
 الإيجاز والوفاة بالمعنى الكام .

 (Changes in Type of Sentences)التغيير في نوع الجملة 
في بعض الأحيان، يتغيّر نوع الجملة في الترجمة إما بدافع الضرورة أو نتيجة خطأ. على سبي  
المثال، قد تتحوّل الجملة البسيطة إلى جملة مركبة أو معقّدة في الترجمة، أو العكس. وأحياناً يتغيّر 

 .(190ش: 1041اص ،)نيازي وقاسمي"صيغة" الجملة أيضاً في سياق الترجمة 
ك  عام، يجب مراعاة أنّ هذا التغيير أو أي تغير آخر لا ينبغي أن يؤدّي إلى فقدان بش

المعلومات الأساسية أو تغيير نبرة وأسلوب في النص الأصلي. الهدف النهائي هو إنشاة ترجمة 
 تكون وفية للمعنى وفي نفس الوقت تبدو طبيعية وسلسة من الناحية الهيكلية في اللغة الهدف.

 في تقويم الترجمة غارسسظرية تطبيق ن
جب في تقييم الترجمة على مبدأين أساسيين هما: "الكفاةة" و"المقبولية". وبمو  غارسستركّز نظرية 

هذين المعيارين، لا يقتور الأمر على الدقة والوحة في نق  العناصر اللغوية من النص المودر 
يجب أيضًا مراعاة تأثير نظام اللغة المودر على اللغة الهدف، ومد  إلى النص الهدف، ب  

ختلفة يقع أنّ توظيف تقنيات الترجمة الم غارسسقبول الجمهور المستقبِ  للنص المترجم. تر  
ضمن واحدة من ثلاث فئات: إيجابية، سلبية أو محايدة )بلا أثر إيجابي أو سلبي(، ويتمّ تقويم 

هذا التونيف. هكذا، تعُدّ بعض التقنيات، إيجابية، حيث تحسّن من  جودة الترجمة على أساس
جودة الترجمة، منها: "التوسّع الدلالي"، و"التوسّع النحوي"، و"التعويض"، و"تغيير وجهة 
النظر"؛ بينما تعُتبر تقنيات أخر ، مث : "الترجمة احفرفية"، و"القبض النحوي"، تقنياتٍ سلبيةً 

مع ذلك، لا يمكن اعتبار هذه العناصر  ؛(90ش: ۹۸۱۳)هاشمي، الترجمة تؤدّي إلى تخفيض جودة 
إيجابية أو سلبية على الإطلاق؛ إذ إنّ تحديد كون كّ  تقنية إيجابية أم سلبية يتطلّب دراسة 
دقيقة لأسباب إجراة التغييرات. حيث إنّ هذه التقنيات قد تعُدّ إيجابية أو سلبية بحسب السياق 

فعلى سبي  المثال، إذا كانت التغييرات النحوية في الترجمة ناتجة عن وموقع استخدامها. 
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ال اختلافات بنيوية بين اللغتين، فإنّّا تعُدّ منهجاً إيجابيا؛ً أمّا إذا أدّت إلى تغييرات بلاغية أو إهم
 الجوانب الجمالية للنص المودر، فإنّّا تكون ذات أثر سلبي. كذلك، فإنّ الترجمة احفرفية لا تعُدّ 
بالضرورة سلبية؛ عندما يمكن إيوال رسالة النص المودر إلى القارئ باللغة الهدف عبر الترجمة 

 . (۹0۸-۹02ش،   ۹۸۱۳)نيازي وهاشمي، احفرفية، فلا تكون حاجة إلى استخدام تقنيات ترجمة أخر  
 التقنيات الموجودة في نموذج التقويم الخا  به إلى ثلاث غارسسفضلًا عن ذلك، تقسّم 

فئات رئيسة، وهي: "الزيادة" و"احففظ " و"الإنقا "؛ تشم  فئة "الزيادة" تقنياتٍ مث : 
"التوسّع الدلالي" و"التغيير النحوي" و"تغيير وجهة النظر"؛ أمّا بعض التقنيات مث : "الترجمة 
: احفرفية"، "تغيير نوع الجملة" و"التعويض" فتقع في فئة "احففظ"؛ في حين تندرج تقنيات مث 

 .(92ش: ۹۸۱۳)هاشمي، "القبض النحوي"، و"احفذف" ضمن فئة "الإنقا " 
 تحليل بيانات الدراسة

من خلال دراسة ترجمة فولادوند لسورة الفرقان المباركة، تم استخراج وتقويم الأمثلة المتعلّقة 
 ويعُرض فيما يلي بعض  منها: غارسسبتقنيات المستو  الثاني لنظرية 

 . الترجمة الحرفية1
تعُدّ الآيات الآتية من الأمثلة على الترجمة احفرفية، حيث نقُلت المعاني والمفاهيم بدقّة وأمانة، 
وذلك بسبب التطابق النسبي في البنية النحوية والمعجمية بين اللغة المودر )العربية( واللغة 

 الهدف )الفارسية(:
جرمِِيَن...وكََذَلِكَ ﴿ الف(

ُ
 ﴾ جَعَلنَا لِكُ ِّ نَبيٍّ عَدُوًّا مِنَ الم

 (.91: 29)الفرقان  و اينگونه برای هر پيامبری دشمنی از گناهکاران قرار داديم...
 ﴾وَمَا أرَسَلنَاكَ إِلاَّ مُبَشِّراً وَنذَِيراً﴿ ب(

 .(91: 29)الفرقان  و تو را جز بشارتگر و بيم دهنده نفرستاديم.
  التالية، لم يؤدِّ اعتماد المترجم علی منهج الترجمة احفرفية إلى نتائج مُرضية، ب وفي الآيات

 أسفر عن الغموض، والانحراف الدلالي، أو التراكيب غير الوحيحة في الترجمة:
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 (11: 29قان )الفر  ﴾اً راً مُنِير وَقَمَ سِراَجاً وَجَعََ  فِيهَا بُـرُوجاً تَـبَارَكَ الَّذِي جَعََ  في السَّمَاةِ ﴿الف( 
اهی و م چراغنّاد، و در آن،  هايیبرج]فرخنده و[ بزرگوار است آن کسی که در آسمان  

 نوربخش قرار داد.
في هذه الآية، تشير كلمة "بروج" إلى الوور الفلكية الاثني عشر، مث : احفم ، والثور، 

؛ (254-285: 9ج ،ق1043 )الزمخشري،والعقرب، والقوس، وغيرها، والتي تعُدّ كمنازل للشمس والقمر 
وبوجه عام، تعُدّ الوور الفلكية مجموعة من النجوم التي تتوزعّ بطريقة معيّنة لتُشكّ  أشكالًا 

ش، 1954طباطبائي، )محددة. من هذا المنطلق، فسّر بعض المفسّرين لفظ "بروج" بمعنى "النجوم" أيضاً 

ا فولادوند احفرفية لكلمة "بروج" التي قدّمه واستناداً إلى هذه التفاسير، فإنّ الترجمة ؛(299: 19ج 
تفتقر إلى الدقّة المطلوبة ولا تؤدّي لنق  المعنى الوحيح إلى القارئ. لهذا السبب، فإنّ الفهم 
 الوحيح والشام  لهذا الموطلح يستدعي الرجوع إلى السياق القرآني والمعنى التفسيري للكلمة.

سَ وَ »...الاستناد إلى قوله تعالى: بالإضافة إلى ذلك، ير  بعض المفسّرين ب جَعََ  الشَّمس
ج  ،ق1024)ابن عاشور، أنّ المقوود بكلمة "سراج" في هذه الآية هو الشمس  (11: 31)نوح « سِراَجًا

15 :80). 
إذن، ينُوَح بأن يتجنّب المترجم من اعتماد الترجمة احفرفية لهذين اللفظين )بروج وسراج( 

وضّحاً للمعنى المقوود بدلًا منهما؛ كما يمكن توظيف تقنية "التوسّع ويقدّم معادلًا دقيقاً وم
 الدلالي"، لتبيين المقوود من كلمة "سراج".

ست آن کسی  فرخنده و[ بزرگوار ا»]بناةً على ما تقدّم، يمكن اقتراح هذه الترجمة للآية الكريمة: 
 ن، چراغ )خورشيد( و ماهیهايی برای ستارگان قرار داد، و در ميان آکه در آسمان، منزلگاه

 «نوربخش پديد آورد
 ﴾اً ظلُماً وَزور  اةُواجَ وَقاَلَ الَّذِينَ كَفَرُوا إِن هَذَا إِلاَّ إِفك  افتـَراَهُ وَأعََانهَُ عَلَيهِ قَوم  آخَرُونَ فَـقَد ﴿ب( 

 (0: 29)الفرقان 
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چيزی[ ] اين ]کتاب[ جز دروغی که آن را بر بافته»و کسانی که کفر ورزيدند، گفتند: 
تانی و قطعاً ]با چنين نسبتی[ ظلم و به« اند.نيست، و گروهی ديگر او را بر آن ياری کرده

 .به پيش آوردند
ولذلك  أنّ الفعلين "جاة" و"أتى" يُستعملان أحياناً بمعنى "فَـعََ "،روح المعاني ورد في تفسير 

وا فَـقَد جاةوا أي الذين كفروا كما هو الظاهر ظلُماً منووب بجاة»يعُامَلان معاملة الأفعال المتعدّية: 
: 5ج ، ق1019)آلوسي،  «فإن جاة وأتى يستعملان في معنى فع  فيتعدّيان تعديته كما قال الكسائي...

كفار ظلم  "بناةً على ذلك، تُترجم العبارة: "فَـقَد جَاةُوا ظلُسماً وَزُوراً" على هذا النحو:  .(029
ورغم أنّ بعض المفسرين، يرَون أن كلمة "ظلماً" لم تنُوب بـ"جاة"، دروغ گفتند". كردند، و 

 ،(184: 19ش، ج 1954)طباطبائي، وإنما بسبب حذف حرف الجر، والتقدير هو: "فقد جاةوا بظلم" 
فإنّ الترجمة احفرفية للفع  "جاةوا" في هذا السياق غير مناسبة، ومن الأفض  أن يعتمد المترجم 

 ناه السياقي كـ"فعلوا" أو "ارتكبوا".على مع
 التعديل النحوي

لوحظ في ترجمة فولادوند لسورة الفرقان أنهّ اعتمد أحياناً على التغييرات النحوية للوصول إلى 
أمراً لا  – في بعض المواضع –مقاب  معنوي أدقّ في اللغة الهدف؛ وقد كانت هذه التغييرات 

نية اللغة البنيوية التي تفرضها اللغة الهدف، مما استدعى تعدي  بُ مفرّ منه نظراً للقيود اللغوية و 
 المودر بهدف تقديم ترجمة دقيقة وواضحة.

 ومن أبرز الأمثلة على هذه التحوّلات النحوية في ترجمة فولادوند، يمكن الإشارة إلى ما يلي:
 ترجمة المفعول المطلق

ارسية المعاصرة. ليس لها معادل نحوي في اللغة الف يعُدّ "المفعول المطلق" من التراكيب النحوية التي
ويواجه المترجم هذا التحدّي عند ترجمة المفعول المطلق وخاصةً عندما يكون الغرض منه التأكيد؛ 

. 1حيث يتم ترجمة "المفعول المطلق التأكيدي" من العربية إلى الفارسية على نحوين رئيسين: 
وبناةً عليه، فقد  ؛(121-120ش: 1984)معروف، المطلق إلى القيد . تحوي  المفعول 2الترجمة احفرفية، 
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اعتمد فولادوند في ترجمته للمفاعي  المطلقة الواردة في سورة الفرقان المباركة إلى اللغة الفارسية، 
 على الأسلوب الثاني:

نُثبَِّتَ بهِِ فُـؤَادَكَ وَرَتَّلنَاهُ لِ  كَذَلِكَ   وَقاَلَ الَّذِينَ كَفَرُوا لَولَا نُـزِّلَ عَلَيهِ القُرآنُ جُملَةً وَاحِدَةً ﴿ الف(
 (92: 29)الفرقان  ﴾تيلاً تَر 

ن گونه ]ما اي« چرا قرآن يکجا بر او نازل نشده است؟»و کسانی که کافر شدند، گفتند: 
]بر تو[  ه آرامیبآن را به تدريج نازل کرديم[ تا قلبت را به وسيله آن استوار گردانيم و آن را 

 خوانديم.
بوُا بآِياَتنَِا فَدَمَّرناَهُم ﴿ب(   (91: 29)الفرقان  ﴾اً مير تَدفَـقُلنَا اذهَبَا إِلَى القَومِ الَّذِينَ كَذَّ

پس ]ما[ آنان  «های ما را به دروغ گرفتند برويدهر دو به سوی قومی که نشانه»پس گفتيم: 
 هلاک نموديم. به سختیرا 

نحويّ ذي  وي، فحوّل المفعول المطلق من تركيبٍ حيث أنّ المترجم اعتمد تقنية التغيير النح
ة. وظيفة توكيدية في العربية إلى قيدٍ في الفارسية لتأمين سلاسة الأسلوب وتجنّب الترجمة احفرفي
نور ففي قوله تعالى: "وَرَتَّلنَاهُ تَرتيلًا"، جاة التعبير الفارسي "به آرامی خوانديم"، حيث انتق  ع

م "به ني إلى قيد يفيد الكيفية. وكذلك عبارة "فَدَمَّرناَهُم تَدميراً"، ترُجالتوكيد من التكرار القرآ
سختی هلاک نموديم"، مماّ حافظ على الوظيفة الدلالية مع فقدان بعض القوة البلاغية للتكرار. 
 ووبهذا، قدّم المترجم وفاةً وظيفيّاً للمعنى لکنه أهم  حفدّ ما البعد الأسلوبي والنغمة البلاغية، وه
 ما ينسجم مع ما يسمّيه غارسس بالتحوي  النحوي لضمان مقبولية النص في اللغة الهدف.

 ترجمة التمييز
في علم النحو، يعُرَّف "التمييز" بأنهّ اسم نكرة منووب يُستخدم لرفع الإبهام عمّا يسبقه من 

ذات(، وهو ما . "تمييز المفرد" )أو تمييز ال1الكلام. ويظهر هذا الدور النحوي علی نحوَين: 
. "تمييز النسبة"، وهو ما يرفع الإبهام عن العلاقة أو النسبة 2يزُي  الغموض عن لفظٍ معيّن. 

بين طرفي الجملة، لا عن الكلمة نفسها، إذ تكون الكلمة واضحة لكن العلاقة بين عناصر 
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 ، أو المنقول عالجملة غير محددة. ويأتي تمييز النسبة في ثلاث حالات: التمييز المنقول عن الفا
 (.018: 2ق، ج 1028)حسن، عن المفعول، أو المنقول عن المبتدأ 

نظراً لعدم وجود معادلٍ دقيق لهذا النوع من التمييز في اللغة الفارسية، غالباً ما تكون ترجمته 
مختلفة قنيات تخاضعة لذوق المترجم. فكما يُلاحظ في ترجمة الآيات الآتية، استخدم فولادوند 

 ة التمييزات التي وردت بعد صي  "أفع  التفضي ":في ترجم
 (20: 29)الفرقان  ﴾مَقيلاً حسَنُ وَأَ خَير  مُستـَقَراًّ أَصحَابُ الجنََّةِ يوَمَئِذٍ ﴿ الف(

 .استراحتگاهشان نيکوتر استو  جايگاه اه  بهشت بهترآن روز 
دّان تمييزاً منقولًا عن اللتين تعُ مَقيلًا"،في هذه الآية قام فولادوند بترجمة كلمتي "مُستـَقَراًّ" و"

من خلال الإرجاع إلى أصلهما النحوي أي: مسقرّهم خير ومقيلهم أحسن. وهكذا المبتدأ، 
ترجم التمييزات بطريقة تضمن وضوح المعنى في اللغة الفارسية مع مراعاة عدم وجود معادل 

 نحوي مباشر.
 ﴾سَبيلاً ضَ   أَ يعَقِلُونَ إِن هُم إِلاَّ كَالأنَعَامِ بَ  هُم أمَ تَحسَبُ أَنَّ أَكثَـرَهُم يَسمَعُونَ أوَ ﴿ب( 

 (00: 29)الفرقان 
ه  انديشند؟ آنان جز مانند ستوران نيستند، بلکشنوند يا میيا گمان داری که بيشترشان می

 .ترندگمراه
تهما جمفي الآية المذكورة، لجأ المترجم إلى دمج تركيب "أفع  التفضي " مع التمييز، فقام بتر 
ويبيّن  .بوصفهما وحدة دلالية واحدة ضمن لفظٍ مفرد لضمان سلاسة النص والفهم الواضح

هذا النهج قدرة فولادوند على نق  الوظيفة الدلالية للنص العربي مع احففا  على وضوح المعنى 
في اللغة الهدف، وإدراك محدودية المعادل النحوي في الفارسية، وهو ما ينسجم مع مفهوم 
غارسس للتحوي  النحوي بهدف قابلية النص للفهم في اللغة المستقبلة، دون الإخلال بالمعنى 

 الأصلي أو التركيب البلاغي للنص.
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 تحويل الاسم إلى الفعل
بوُكُم بماَ تَـقُولُونَ فَمَا تَستَطِيعُونَ ﴿ الف(  وَمَن يَظلِم مِنكُم نذُِقهُ عَذَاباً  نَوراً وَلَا صَرفاً فَـقَد كَذَّ
 (15: 29)الفرقان  ﴾کَبيراً 

وانيد ]عذاب را تگفتيد، شما را تکذيب کردند؛ در نتيجه نمیقطعاً ]خدايانتان[ در آن چه می
و هر کس از شما شرک ورزد عذابی سهمگين  ياری نماييدد و نه ]خود را[ دفع کنياز خود[ 
 چشانيم.به او می

 (12: 29)الفرقان  ﴾راً كُو شُ خِلفَةً لِمَن أرَاَدَ أَن يَذَّكّرَ أوَ أرَاَدَ  وَهُوَ الَّذِي جَعََ  اللَّيَ  وَالنـَّهَارَ ﴿ب( 
، شب و ايدسپاسگزاری نمو اوست کسی که برای هر کس که بخواهد عبرت گيرد يا بخواهد 

 روز را جانشين يکديگر گردانيد.
اً" بعد الفع  ر نلاحظ في الآيتين المذكورتين، بأنهّ أدّ  استخدام الموادر "صَرسفاً" و"نَوس 

"تستطيعون"، والمودر "شَكُورًا" بعد الفع  "أراد"، إلى إشكال نحوي في عملية الترجمة وذلك 
ادر غير شائعة في اللغة الفارسية؛ وحف ّ هذه الإشكالية، قام المترجم بتحوي  المو التقنيةلأنّ هذه 

ية اللغة الهدف. يظُهر فق مع بنإلى أفعال، مستفيداً من تقنية التحوي  النحوي لتقديم ترجمة تتوا
هذا الاختيار من قِب  المترجم فَهماً دقيقاً للقواعد النحوية للغة الفارسية، وسعياً واضحاً منه 

 لتقديم ترجمة منسجمة مع سياق اللغة الهدف وبنُاها.
 ترجمة الاسم النكرة بصيغة المعرفة

معيّنة؛  استخدام ك ٍّ منهما يتمّ لأغراض نظراً لاختلاف المعنى بين الاسم النكرة والمعرفة، فإنّ 
فعلى سبي  المثال، يُستخدم الاسم النكرة أحياناً لتحقيق أغراض بلاغية كالتهوي  أو التحقير 

فترجمة الاسم النكرة بويغة المعرفة أو العكس تعُدّ  ؛(122ش: 1984)معروف، أو التعظيم وغير ذلك 
صلي للنصّ، التغييرات من تحريف في المعنى والمقود الأمغايرة لأصول الترجمة، لما قد تسبّب هذه 

إلا في احفالات التي تفرض فيها القيود البنيوية للغة الهدف على المترجم استخدام معادلات 
 مغايرة.
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على الرغم من أنّ فولادوند حاول في تقديم الترجمة الأكثر وفاةً للنصّ المودر وتمثي  بنيته 
واضع الأسماة النكرة غالباً بوورتها النكرية ولكن نلاحظ في بعض الم النحوية بدقةّ، حيث ترُجمت
 عدوله عن هذا الأص : 

بوُا باِلسَّاعَةِ وَأَعتَدناَ لِمَن كَذَّبَ باِلسَّاعَةِ ﴿الف(   (11: 29رقان )الف ﴾سَعيراً بَ  كَذَّ
تشِ آرستاخيز را دروغ خواندند، و برای هر کس که رستاخيز را دروغ خواند ها[ ]نه![ بلکه ]آن

 ايم.آماده کرده سوزان
لتهوي  سَعيراً" بويغة المعرفة، ما قد يخفف من تأثير افي الآية المذكورة ترجم فولادوند كلمة "

 الذي يحمله الاسم النكرة "سعيراً" في النص العربي.
 ﴾دَليلاً هِ أَلَم تَـرَ إِلَى رَبِّكَ كَيفَ مَدَّ الظِّ َّ وَلَو شَاةَ لجََعَلَهُ سَاكِناً ثَُُّ جَعَلنَا االشَّمسَ عَلَي﴿ب( 

 (09: 29)الفرقان 
ساکن  خواست آن راای که پروردگارت چگونه سايه را گسترده است؟ و اگر میآيا نديده
 ردانيديم.گ  دلي داد، آنگاه خورشيد را بر آن قرار می

نص حيث تّمت ترجمة "دَليلًا" بويغة المعرفة قد تؤدّي إلى تلطيف التأكيد والتعظيم المتأص  في ال
 الأصلي.

يظُهر هذا النهج قدرة المترجم على محافظة المعنى العام للنص إلى جانب التكيف مع اللغة 
فارسية، وهو مثال د الالهدف، لكنه في الوقت نفسه يبرز التوتر بين وفاة النص الأصلي وقيو 

آخر على تطبيق مفهوم غارسس للتحوي  النحوي، حيث يتمّ إجراة تعدي  طفيف في الشك  
 النحوي لضمان فهم سلس للنص دون المساس بالمعنى الأساسي.

 تحويل الماضي البسيط إلى الماضي النقلي والعكس
ع احفدث أو احفالة ه فع  يدلّ على وقو يعُرَّف الفع  الماضي البسيط في قواعد اللغة الفارسية على أنّ 

ويعُدّ هذا الزمن المعادلَ لما يعُرف في اللغة العربية  ،(191ش: 1952)زرکوب، في الزمن الماضي بشك  مطلق 
 كما أنهّ يسُتعم  الماضي النقلي في اللغة الفارسية للتعبير (؛105ش: 1984)معروف، ب ـ"الماضي المطلق" 
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ة الماضي وما تزال آثارها أو نتائجها ممتدّة إلى احفاضر، ويقابله في العربي عن حدث أو حالة بدأت في
 .(193ش: 1952زرکوب، )عادةً تركيب "قد" متبوعًا بالفع  الماضي للدلالة على تحقق احفدث واستمرار أثره 

الماضي و اعتماداً علی هذه التعريفات، يتبيّن بوضوح أنهّ هناك اختلافاً دلالياً بين الماضي البسيط 
النقلي، وأنّ لك ٍّ منهما أغراضاً بلاغية وسياقية مختلفة. فيجب علی المترجم أن يولي اهتماماً بالغاً 

 بزمن الأفعال وما تحمله من دلالات معنوية عند الترجمة.
أظهرت دراسة ترجمة فولادوند لسورة الفرقان أنهّ في بعض المواضع جر  تحوي  الفع  من صيغة 

إلى الماضي النقلي، أو العكس؛ وإذا لم يكن هذا الأمر قائماً على مبررّات نحوية أو  الماضي البسيط
دلالية واضحة، فإنه يعُدّ من مظاهر التحوي  النحوي السلبي وغير المناسب وقد يعُزی إلى عدم الدقةّ 

 الکافية لدی المترجم.
بوُا باِلسَّاعَةِ ﴿ب(   (11: 29ان )الفرق ﴾سَعيراً سَّاعَةِ لِمَن كَذَّبَ باِل وَأعَتَدناَبَ  كَذَّ

ها[ رستاخيز را دروغ خواندند، و برای هر کس که رستاخيز را دروغ خواند ]نه![ بلکه ]آن
 .ايمآماده کردهآتش سوزان 

 في الآية المذكورة، قام المترجم بتحوي  الفع  الماضي البسيط وترجمته بويغة الماضي النقلي،
في  ؛ وقد ينعكس هذا التحوي  النحوي«أعتدنا»ي تحمله كلمة مما أضعف اليقين والقطع الذ

 الترجمة انعكاساً سلبياً على دلالة الآية ودرجة قوة رسالتها.
 (05: 29)الفرقان  ﴾ثيراً کَ أنَعَاماً وَأنُاَسِيَّ   خَلَقنَالنُِحيِيَ بهِِ بلَدَةً مَيتاً وَنُسقِيهِ ممَّا ﴿ج( 

ها و ـ از دامايمخلق کردهتا به وسيله آن سرزمينی پژمرده را زنده گردانيم و آن را به آنچه 
 های بسيار ـ بنوشانيم.انسان

أمّا في هذه الآية، ترجم فولادوند الفع  "خلقنا" بويغة الماضي النقلي مُبرزاً بذلك مفهوم 
 .الاستمرارية في عملية الخلق والتكوين وهو ما يبدو منطقياً 

 (25: 29)الفرقان  ﴾ذولاً خَ عَنِ الذِّكرِ بعَدَ إِذ جَاةَني وكََانَ الشَّيطاَنُ لِلِإنسَانِ  أَضَلَّنِي لَقَد ﴿د( 
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واره فروگذارنده و شيطان هم« پس از آنکه قرآن به من رسيده بود. گمراهی کشانيداو ]بود[ که مرا به  
 انسان است.

 (99: 29ان )الفرق ﴾وَزيراً وَجَعَلنَا مَعَهُ أَخَاهُ هَارُونَ  مُوسَى الكِتَابَ  آتيَنَاوَلَقَد ﴿هـ( 
ار]ش[  يو برادرش هارون را همراه او دست عطا کرديمو به يقين ]ما[ به موسی کتاب ]آسمانی[ 

 گردانيديم.
مع الفع  الماضي يعدّ من الأساليب التي تؤكّد وقوع الفع  في الزمن « لقد»إنّ استخدام 

وعلى الرغم من أنّ فولادوند ترجم  ؛(154ش: 1958)رجبي نوشابادي والآخرون، بشك  مضاعف الماضي 
نَا" و"لَقَدس أَضَلَّنِي" في الآيتين السابقتين إلى الفارسية بويغة الماضي الب سيط، إلا فعلي " لَقَدس آتَـيـس
به يقين" " أنهّ تمكّن من نق  التأكيد الكامن في النصّ الأصلي من خلال استخدام عبارتي

و"بود" ويظُهر هذا النهج حر  المترجم على حفظ المعنى والتوكيدات الموجودة في النص الهدف 
 مما يعتبر من الجوانب الإيجابية لترجمته.

 تحويل صيغة الماضي البسيط إلى الماضي المستمر 
 ﴾دَليلاً عَلنَا االشَّمسَ عَلَيهِ سَاكِناً ثَُُّ جَ  عَلَهُ لجََ  شَاةَ أَلَم تَـرَ إِلَى رَبِّكَ كَيفَ مَدَّ الظِّ َّ وَلَو ﴿ الف(

 (09: 29)الفرقان 
را ساکن  آن خواستمیای که پروردگارت چگونه سايه را گسترده است؟ و اگر آيا نديده
 ، آنگاه خورشيد را بر آن دلي  گردانيديم.دادقرار می
 (91)في كُ ِّ قَريةٍَ نذَِيراً﴾  بـَعَثنَالَ  شِئنَاوَلَو ﴿ب( 

 .انگيختيمبرمیای قطعاً در هر شهری هشدار دهنده خواستيممیو اگر 
في الترجمة المقدّمة للآيتين، نلاحظ أنّ الأفعال "شاة"، و"جع "، و"شئنا"، و"بعثنا" حُوِّلت 
من صيغة الماضي البسيط إلى الماضي المستمرّ. ويعُز  هذا التحوي  إلى كون الجملة الشرطيّة 

الشرط الامتناعي "لو"، وهي أداة ذات دلالة خاصّة؛ إذ لا تقتور وظيفتها على مسبوقة بأداة 
ربط الشرط بالجواب، ب  تحم  في طيّاتها معنى الامتناع، أي امتناع الشرط لامتناع الجواب. 
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ومن ثُّ فإنّ الزمن في مث  هذه التراكيب يتجاوز الدلالة النحويةّ المحضة ليدخ  في أفق الدلالة 
ا ة والبلاغيّة، حيث يفُهم الماضي هنا لا باعتباره حدثاً وقع وانتهى، ب  باعتباره حدثً التداوليّ 

 مفترضًا ممتنع الوقوع.
وبناةً على ذلك، فإنّ نق  الأفعال من الماضي البسيط إلى الماضي المستمرّ في الترجمة لا 

تراضيّ والاحتمالّي في د الافيهدف فقط إلى المحافظة على البنية الشرطيّة، ب  أيضًا إلى إبراز البع
المعنى، أي تووير الفع  كحالة غير متحقّقة ولكن ممكنة لو تعلّقت بها مشيئة الله تعالى. 
فالمترجم لم يكتفِ بالجانب الزمنّي الظاهر، ب  استحضر أيضًا الأثر البلاغيّ الذي تُحدثه "لو" 

جامع للقر   بعثة نذير واحدفي الذهن من تعليق وتحفيز للتفكّر في حكمة الاقتوار على 
 والأمم.

 تحويل الفعل الماضي إلى المضارع
عُوام مِن مَكَانٍ بعَِيدٍ رأََتهُ إِذَا ﴿ الف(  (12: 29)الفرقان لَهاَ تَـغَي ظاً وَزَفِيراً﴾  سمَِ

 .شنوندمیخشم و خروشی از آن  ببيندای دور، آنان را چون ]دوزخ[ از فاصله
 (19: 29ان )الفرقثُـبُوراً كَثِيراً﴾  دَعَواا مَكَاناً ضَيِّقاً مُقَرَّنِيَن مِنهَ  ألُقُواوَإِذَا ﴿ب( 

را  ، آنجاست که مرگ ]خود[بيندازندو چون آنان را در تنگنايی از آن به زنجير کشيده 
 .خواهندمی

من المواضع التي يخرج فيها الفع  الماضي عن زمنه الأصلي ويدلّ على المستقب ، هي عندما 
وفي هاتين الآيتين، يُلاحظ أنّ أفعال (، 154ش: 1952)زرکوب، عد "إذا" وأدوات الشرط الجازمة يأتي ب

"رأت"، "سمعوا"، "ألقوا" و"دعوا" جاةت بويغة الماضي لكنها تحوّلت كلّها في الترجمة إلى 
أفعال مضارعة، وذلك بسبب وجود "إذا" في تركيب الجملة. هذا التحوي  النحوي يعُدّ تكييفاً 
لغوياً واعياً لتماشي النص مع القواعد الدلالية للغة الفارسية، حيث أنّ استخدام الماضي البسيط 
بعد "إذا" في العربية يحم  دلالات شرطية وإشارية للحدث المستقبلي، لكن الفارسية غالباً تعُبّر 

لم يقم فقط  معن هذا المعنى باستخدام المضارع أو صيغة الزمن المستمر. وبالتالي، فإن المترج
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بنق  المعنى احفرفي، ب  أعاد صياغة الزمن بما يتوافق مع فهم القارئ الفارسي، مع احففا  على 
 الإحساس باحفدث المستقبلي والتهديدي الذي تحمله هذه الآيات.

 تحويل الاسم المفرد إلى الجمع
لَّهُ إِلاَّ باِحَفقِّ وَلَا يزَنوُنَ وَمَن تـُلُونَ النَّفسَ الَّتِي حَرَّمَ الوَالَّذِينَ لَا يدَعُونَ مَعَ اللَّهِ إِلَهاً آخَرَ وَلَا يقَ﴿الف( 
 (18: 29)الفرقان يلَقَ أثَاَماً﴾  ذَلِكَ يفَعَ  

خوانند و کسی را که خدا ]خونش را[ حرام کرده اند که با خدا معبودی ديگر نمیو کسانی
ت را انجام دهد سزايش را درياف هااينکنند، و هر کس کُشند، و زنا نمیاست جز به حق نمی

 خواهد کرد.
تشير كلمة "ذَلِكَ" إلى الوفات المذمومة التي نفُيَت عن عباد الرحمن في بداية الآية. استعم  

دة أفعال ها" لتوضيح أنّ هذه الوفات تشم  عفولادوند في الترجمة الفارسية صيغة الجمع "اين
ويُسه  فهمه للقارئ الفارسي. هذا التعدي  النحوي  أو حالات، بما يتوافق مع سياق النصّ 

يعكس تحويلاً وظيفياً يهدف إلى نق  المعنى الشام  للأفعال المذمومة، مع احففا  على وضوح 
 الرسالة القرآنية ودلالتها الأخلاقية، رغم تغيّر الويغة النحوية من المفرد إلى الجمع.

 تحويل الاسم المفرد إلى المثنى
 (13: 29)الفرقان وَاماً﴾ ق ـَ ذَلِكَ لَّذِينَ إِذَا أنَفَقُوا لَم يُسرفُِوا ولََم يقَتُـرُوا وكََانَ بَيَن وَا﴿الف( 

]روش[  ين دواگيرند، و ميان کنند و نه تنگ میاند که چون انفاق کنند، نه ولخرجی میو کسانی
 گزينند.حد وسط را برمی

الإسراف" و"البخ " ضمن سياق واحد، وأنّ عبارة نظراً إلى أنّ الآية تعبّر عن مفهومي "
َ ذلِكَ" تشير بوراحة إلى هذين المفهومين، فقد لجأ المترجم إلى تعدي  في البنية النحوية م ن "بَـينس

 المفرد إلى المثنّى لنق  هذه التقاب  بين الطرفين بدقةّ ووضوح؛ وهذا التحوي  النحوي لم يؤدِّ إلى
الهدف فحسب ب  يسهم في تسهي  الوصول إلى فهم أكثر شمولاً التماسك الدلالي في النص 

 وعمقاً لمضمون الأية.
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 تحويل اسم الإشاره البعيد إلى القريب
تـَّقُونَ كَانَت لَهمُ جَزاَةً وَ مَوِيراً﴾ ذَلِكَ قُ  أَ ﴿ الف(

ُ
)الفرقان  خَير  أمَ جَنَّةُ الخلُدِ اللَّتِي وُعِدَ الم

29 :19) 
وبت[ بهتر است يا بهشت جاويدان که به پرهيزگاران وعده داده شده است که ]عق اينآيا »بگو: 

 «پاداش و سرانجام آنان است؟
في الآية المذكورة، تّم بيان التقاب  بين عذاب أه  النار وثواب أه  الجنة؛ وتشير كلمة "ذلِكَ" في هذا 

ير المشؤوم ى العذاب الإلهي والموالسياق إلى كلمة "سَعِير" المذكورة في الآيات السابقة وهي تدلّ عل
عم  الذي يسُت-يبدو أنّ المترجم، قام بترجمة اسم الإشارة "ذلِكَ"  ؛(185: 19ش، ج 1954)طباطبائي، للكفّار 

ا بويغة اسم الإشارة للقريب لتحقير الكافرين وإظهار ذلتّهم وهوانّم؛ وهذ -عادةً للدلالة على البعيد
ظمة إلى تأكيد معنى العذاب وذلةّ الكافرين ب  يسُهم أيضاً في إبراز عالتغيير النحوي لا يؤدّي فقط 

 المتقّين ورفعة مقامهم بشكٍ  أوضح.
 ترجمة الفعل الواقع بعد "ليت"

: 29)الفرقان الرَّسُولِ سَبِيلًا﴾  مَعَ  اتخََّذتُ وَيوَمَ يَـعَض  الظَّالِمُ عَلَى يدََيهِ يَـقُولُ ياَ ليَتَنِي ﴿الف( 
23) 

هی ای کاش با پيامبر را»گويد: گزد ]و[ میهای خود را میی است که ستمکار دستو روز 
 .«گرفتمبرمی

في هذه الآية وقع الفع  الماضي "اتّخذت" بعد أداة التمني "ليت"، ما يتطلّب معالجة دقيقة 
 ئفي الترجمة لضمان نق  المعنى الدلالي والوظيفي للنص العربي. وفقاً لقواعد الترجمة ومباد

اللسانيات، إذا اقترنت كلمتا "ليت" و"لع " بالفع  المضارع، فإنّ الفع  يترجم بويغة المضارع 
الالتزامي؛ أمّا إذا وردتا مع الفع  الماضي، فتُترجم الجملة بويغة الماضي الاستمراري أو الماضي 

 .التامّ لتعكس التمني المرتبط بزمن محدد سابق
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قابله زم فولادوند بهذه القاعدة النحوية، فاختار للفع  الماضي مففي ترجمة الآية المذكورة، الت
في صيغة الماضي التام، ما حافظ على وظيفة التمني الزمني والأثر العاطفي للفع ، مع نق  
مضمون الرغبة والندم التي يحملها النص العربي. هذا التطبيق يظهر دقة المترجم في التوازن بين 

 ودر والوظائف الدلالية في اللغة الهدف.القواعد النحوية للغة الم
 تغيير وجهة النظر

رجمة تغيير وجهة النظر في عمليّة الترجمة، ولا سيّما في ت تقنيةعلى الرغم من شيوع استخدام 
القرآن الكريم، فإنّ هذه التقنية نادرة الاستخدام في ترجمة فولادوند لسورة النوو  الدينية ك

در وهذا عود ذلك إلى سعي المترجم لتقديم الترجمة الاکثر التزاماً باللغة الموالفرقان المباركة؛ وقد ي
من المنهج يركّز على احففا  على البنية الأصليّة مماّ يقيّد إمكانيّة التغيير في وجهة نظر المتلقّي ف

 أمثلة تقنية تغيير وجهة النظر ما يلي:
 تحويل الاسم الذات إلى الاسم المعنى

 (03: 29)الفرقان راً﴾ وَالنَّومَ سُبَاتاً وَجَعََ  النـَّهَارَ نُشُو لبَِاساً الَّذِي جَعََ  لَكُمُ اللَّيَ   وَهُوَ ﴿الف( 
قرار داد و خواب را ]مايه[ آرامشی، و روز را زمان  پوششیو اوست کسی که شب را برای شما 

 برخاستن ]شما[ گردانيد.
لا يتناسب « لبَِاسًا»وَهُوَ الَّذِي جَعََ  لَكُمُ اللَّيَ  لبَِاسًا"، يظهر أنّ استعمال كلمة في عبارة "

ظاهرياً مع "اللَّي "، مما يدلّ على أنّ المعنى الأصلي للكلمة في هذا السياق غير مقوود. لذلك، 
حفقيقة، يُشبّه ا وللنق  الدقيق للمفهوم ومنع سوة الفهم من الضروري تجنّب الترجمة احفرفية. في

للَّيسَ  كَاللِّبَاسِ وَهُوَ الَّذِي جَعََ  لَكُمُ ا»اللي  في هذا السياق باللباس من حيث خاصية التغطية: 
تُـركُُمُ اللِّبَاسُ... تُـركُُمس بِظلُسمَتِهِ كَمَا يَسس ولذلك فقد استخدم المترجم (؛ 25: 14ق، ج 1019)آلوسي، « يَسس

مراعاة هذه الدقة والظرافة المعنوية، فحوّل الاسم الذات إلى اسم  تقنية تغيير وجهة النظر مع
معنى، فاختار معادل "پوشش" بدلًا من الترجمة احفرفية وهو ما يتوافق مع سياق النصّ ويسهّ  

 فهم المعنى الوحيح على القارئ.
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 تحويل فعل المبني للمجهول إلى المبني للمعلوم
ية فإنّ العديد في اللغة الفارسية يسُتخدم أقّ  بكثير منه في اللغة العربلأنّ الفع  المبني للمجهول نظراً 

 من الأفعال المبنية للمجهول في النصّ العربي، إذا ترُجِمَت إلى الفارسية بنفس البناة، قد تؤدّي إلى نق 
إنّ ترجمة ف الترکيب اللغوي المختص باللغة المودر إلى اللغة الهدف مماّ يجع  الترجمة غير سلسة. ولهذا،

الأفعال المبنية للمجهول والأفعال اللازمة في اللغة العربية إلى الفارسية غالباً ما تأخذ شكلًا واحداً 
ومتشابها؛ً بحيث يمكن ترجمة الأفعال المبنية للمجهول إلى الفع  المبني للمعلوم أو اللازم في اللغة 

 (.31ش: 1981)ناظميان، الفارسية 

الأمانة،   ترجمة فولادوند لسورة الفرقان المباركة أنهّ في بعض المواضع التزم بيتبيّن من خلال تحلي
بع فترجم الفع  المبني للمجهول بويغته نفسها أي بويغة المبني للمجهول دون تغيير في حين أنهّ اتّ 

 البنية يّر أحياناً منهج تغيير وجهة النظر، فحوّل الأفعال المبنية للمجهول إلى أفعال مبنية للمعلوم، وغ
 النحوية للجملة في اللغة الفارسية نحو ما نلاحظه في الآية التالية:

 (19: 29رقان )الف ﴾مِنهَا مَكَاناً ضَيِّقاً مُقَرَّنِيَن دَعَوا ثُـبُوراً کَثيراً  ألُقُواوَإِذَا ﴿الف( 
 را ، آنجاست که مرگ ]خود[بيندازنددر تنگنايی از آن به زنجير کشيده آنان را و چون 

 خواهند.می
 على بويغة المبني للمجهول ما يبرز غياب الفاع  وتركّز المعنى« ألُقُوا»حيث نلاحظ أنه جاة الفع  

احفدث نفسه، وهو ما يعكس شدة العقوبة والتأكيد على قدرة الله في النص العربي. أما في الترجمة 
 إظهار الفاع  ان را بيندازند"، ما يعنيالفارسية حوّل فولادوند هذا الفع  إلى صيغة المبني للمعلوم "آن

 .الضمني وجع  احفدث أكثر وضوحاً للقارئ
هذا التحوي  يظُهر تكييفاً وظيفياً مدروساً: فهو يسه  فهم النص في لغة الهدف التي تُستخدم 
فيها المبني للمجهول بشك  أق  شيوعاً، دون المساس بالمعنى الأصلي أو قوة الدلالة. كما أنهّ يعكس 

 قدرة المترجم على تحقيق توازن بين الأمانة للنص العربي وسلاسة القراةة في اللغة الفارسية.
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 التعويض
  تعُدّ الآيات الآتية من الأمثلة التي اسُتخدمت فيها تقنية التعويض ما يؤدّي إلى تعزيز فاعلية التواص

لقّي بشك  الآيات إلى المتبين النص والقارئ، كما يعكس دقة نظر المترجم وحرصه على نق  معاني 
 واضح:
رسَلِيَن إِلاَّ إنّـَهُم ﴿الف( 

ُ
 في الَأسوَاقِ وَجَعَلنَا أكُلُونَ الطَّعَامَ وَيَمشُونَ ليََ وَمَا أرَسَلنَا قبَلَكَ مِنَ الم

 (24: 29)الفرقان  ﴾بعَضَكُم لبَِعضٍ فِتنةً أتََوبروُنَ وكََانَ رَب كَ بَويراً 
ر بازارها خوردند و د[ غذا مینيزو پيش از تو پيامبران ]خود[ را نفرستاديم جز اينکه آنان ]

رفتند، و برخی از شما را برای برخی ديگر ]وسيله[ آزمايش قرار داديم. آيا شکيبايی راه می
 کنيد؟ و پروردگار تو همواره بيناست.می

دامه كلمة لمعنوية حفرف التوكيد "لـ" باستخففي ترجمة الآية أعلاه، عوّض فولادوند الدلالة ا
 "نيز".
 (5: 29الفرقان )ضَل وا فَلَاَ يَستَطِيعُونَ سَبِيلًا﴾ فَ انظرُ كَيفَ ضَرَبوُا لَكَ الَأمثاَلَ ﴿ب( 

 .يابندبتوانند راهی نمی در نتيجهها زدند و گمراه شدند؛ بنگر چگونه برای تو مث 
در؛ لهذا ع مختلفة من القرآن أنهّ غالباً ما يتُبع بموتُظهر دراسة فع  "يستطيع" في مواض

السبب قام المترجم بإضافة كلمة "بيابند" لرفع الخل  الدلالي الناتج عن غياب المودر. بالإضافة 
 إلى ذلك، عوّض المترجم الدلالة المعنوية حفرف "الفاة" من خلال استخدامه لعبارة "در نتيجه".

 (01: 29الفرقان ) ﴾رَسولاً تَّخِذُونَكَ إِلاَّ هُزُواً أَهَذَا الَّذِي بَـعَثَ اللهُ وَإِذَا رأَوَكَ إِن ي ـَ﴿ج( 
دا او آيا اين همان کسی است که خ:[ »کهو چون تو را بينند، جز به ريشخندت نگيرند، ]

 «را به رسالت فرستاده است؟
خلال إدراج  من کما نلاحظ في ترجمة هذه الآية، أنه تم تعويض الفجوة الدلالية الموجودة،

 أداة الربط "که" واستخدام علامة ":".
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 التوسّع الدلالي
في ترجمة عدد من الآيات لسورة الفرقان يُلاحظ أنه سعى فولادوند إلى نق  المفاهيم الكامنة في 

ذلك لجأ التوسّع الدلالي وتقديم شروحات إضافية؛ ولتقنية النص الأصلي إلى المتلقّي من خلال 
 تلفة لإفادة هذا الغرض كما نلاحظ في ما يلي:إلى تقنيات مخ

 شرح المفردات
لَائِكَةُ تنَزيِلًا﴾  لغَمَامِ يوَمَ تَشَقَّقُ السَّمَاةُ باِوَ ﴿الف( 

َ
 (29: 29ان )الفرقوَنُـزِّلَ الم

 شکافد و فرشتگان نزول يابند!از هم می ابری سفيدو روزی که آسمان با 
 للغة العربية، مما يدلّ على غنى هذه اللغة في هذاتمتلك كلمة "ابر"، عدة مقابلات في ا

المجال؛ وتشير الدراسات اللغوية والتفسيرية إلى أنّ بعض الباحثين لم يميّزوا بين كلمتي "غمام" 
و"سحاب"، واعتبروهما مترادفتين، في حين ير  آخرون أن "الغمام" يطلق بشك  خا  على 

 ا تشير "السحاب" إلى نوع آخر من الغيوم ذاتالسحب البيضاة التي تكون أبرد وأرقّ بينم
وبناة على ذلك، قام فولادوند (؛ 211-219: 1ش، ج 1931)مكارم الشيرازي، خوائص مميّزة 

في ترجمة الآية باستخدام عبارة "ابر سفيد"، كمقاب  لكلمة "غمام"، شارحاً وموضحاً معناها 
 بشک  جيّد.

 تحديد المصداق
د رجمة القرآن، عندما يريد المترجم تعيين معادل واضح أو مثال محدَّ تستخدم هذه التقنية في ت

للألفا  والمفاهيم والإشارات الواردة في القرآن الكريم، والتي لا تتوافر لها معادلات دقيقة في 
اللغة الهدف؛ ويتم اختيار الموداق الأمث  ونق  المعنى المقوود بالاستناد إلى سياق الآية 

 :متنوعة من أج  توظيف هذه التقنية وهيطرائق قة. استخدم فولادوند والتفاسير الموثو 
 إظهار مرجع الضمير 

عُوا لَهاَ تَـغَي ظاً وَزَفِير ﴿ الف(  (12: 29)الفرقان  ﴾اً إِذَا رأََتهمُ مِن مَكَانٍ بعَِيدٍ سمَِ
 شنوند.ای دور، آنان را ببيند خشم و خروشی از آن می[ از فاصلهدوزخچون ]
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قوله »ينُسب فع  "رأت" في هذه الآية، حسب بعض التفاسير، إلى "سعير" في الآية السابقة: 
تعالي: إذا رأتهم إلى آخره صفة للسعير والتأنيث باعتبار النار، وقي  لأنه علم لجهنم كما روي 
 «عن احفسن، وفيه أنه لو كان كذلك لامتنع دخول أل عليه ولمنع من الورف للتأنيث والعلمية

مع ذلك، ونظراً لكون "سعير" مذكراً، يوعب تحديد مرجع هذا  (.091: 5ق، ج 1019)آلوسي، 
الفع ، وقد يخطئ القارئ فيذهب إلی أن "الساعة" هي مرجع الفع . لذلك، فإن البيان الوريح 

 لمرجع الضمير في هذه الآية أمر مناسب وضروري تماماً.
 (01: 29)الفرقان  ﴾اً إلِيَنَا قبَضاً يَسير  هثَُُّ قَـبَضنَا﴿ب( 

 گيريم.[ را اندک اندک به سوی خود باز میسايهسپس آن ]
يعود الضمير "الهاة" في الآية المذكورة إلى كلمة "الظ " في الآية السابقة، ولا توجد فاصلة  
كبيرة بين الضمير ومرجعه؛ ومن ناحية أخر ، تدلّ أداة "ثُّ" في بداية الآية على الترابط الدلالي 

ها وبين الآية السابقة، مما يسهّ  تحديد مرجع الضمير. لذلك، يبدو أن التوريح بمرجع بين
 الضمير في هذا السياق غير ضروري، ومع ذلك قام المترجم بذكره لتسهي  فهم القارئ.

 إظهار المشار إليه
 (0: 29)الفرقان  ﴾ وَقاَلَ الَّذِينَ كَفَرُوا إِن هَذَا إِلاَّ إِفك  افتـَراَهُ...﴿الف( 

يزی[ [ جز دروغی که آن را بر بافته ]چکتاباين ]»و کسانی که کفر ورزيدند، گفتند: 
 نيست...

حيث يعود اسم الإشارة "هذا" إلى كلمة "فرقان" التي ذكُرت سابقاً قب  عدة آيات، وبما 
أنّ كلمة "فرقان" نفسها لا تشير صراحة إلى كتاب القرآن فقد يوعب على القارئ كشف 

 إليه. لذلك قام فولادوند بإظهار المشار إليه بشك  جيّد. المشار
 ذكر مصداق الكلمة

)الفرقان اةِ ماةً طَهُوراً﴾ هِ وَأنَزلَنَا مِنَ السَّمَ حمتَِ وَهُوَ الَّذِي أرَسََ  الرِّياَحَ بُشراً بَيَن يدََي رَ ﴿الف( 
29 :08) 
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ان، [ فرستاد و از آسمانبار و اوست آن کس که بادها را نويدی پيشاپيش رحمت خويش ]=
 آبی پاک فرود آورديم.

بيّنت الدراسة الدقيقة لهذه الآية أن كلمة "رحمة" في هذا السياق تعني المطر؛ وقد سعى 
فولادوند في ترجمته إلى توضيح المعنى وتسهي  فهمه للقارئ من خلال التوريح بمفهوم 

 "باران=المطر" كموداق لكلمة "رحمة".
 لضمنيةتصريح المفاهيم ا

عند ترجمة القرآن الکريم يلجأ المترجم أحياناً إلى إضافة شروحات تكميلية للكلمات الوعبة أو 
ذات الدلالة الخاصة في النص الأصلي، بهدف توضيحها وتفسيرها مما يساعد القارئ على فهم 

 أفض  لمعنى الآية:
بِّتَ بهِِ فُـؤَادَكَ وَرَتَّلنَاهُ آنُ جُملَةً وَاحِدَةً كَذَلِكَ لنُِثَ وَقاَلَ الَّذِينَ كَفَرُوا لَولَا نُـزِّلَ عَلَيهِ القُر ﴿الف( 
 (92: 29)الفرقان تَرتيِلًا﴾ 

ما ن گونه ]اي« چرا قرآن يکجا بر او نازل نشده است؟»و کسانی که کافر شدند، گفتند: 
[ بر توامی ]ر [ تا قلبت را به وسيله آن استوار گردانيم و آن را به آآن را به تدريج نازل کرديم

 خوانديم.
)الفرقان ﴾ وَيعَبُدُونَ مِن دُونِ اللَّهِ مَا لَا ينَفَعُهُم وَلَا يَضُر هُم وكََانَ الكَافِرُ عَلَى رَبِّهِ ظَهِيراً ﴿ب( 
29 :99) 

افر رساند؛ و کدهد و نه زيانشان میسودشان میپرستند که نه و غير از خدا چيزی را می
 [ است.شيطانهمواره در برابر پروردگار خود هم پشت ]

بتُم فَسَوفَ يَكُون لِزاَماً﴾ ﴿ج(   (33: 29الفرقان )قُ  مَا يعَبَأُ بِكُم رَبيِّ لَولَا دُعَاؤكُُم فَـقَد كَذَّ
شما به  کند. در حقيقتنمی اگر دعای شما نباشد، پروردگارم هيچ اعتنايی به شما»بگو: 

 «[ لازم خواهد شد.عذاب بر شماايد و به زودی ]تکذيب پرداخته
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ففي الآيات المذكورة أعلاه أضاف المترجم إلى الترجمة كلمات أو عبارات تعبّر عن المفاهيم 
 الضمنية الكامنة في النص الأصلي لتوسيع المعنى وقد ساهم هذا الأمر في تعزيز وإثراة المحتو 

 المترجَم مما يؤدّ  إلى فهم أدقّ للنص لدی المتلقّي.
 إثراء المعنى باستخدام علامات الترقيم

عَ  لَكَ تَـبَارَكَ الَّذِي إِن شَاةَ جَعََ  لَكَ خَيراً مِن ذَلِكَ جَنَّاتٍ تَجريِ مِن تَحتِهَا الَأنّاَرُ وَيجَ ﴿( الف
 (14: 29)الفرقان قُوُوراً﴾ 

هايی  باغ :دهدبزرگ ]و خجسته است[ کسی که اگر بخواهد بهتر از اين را برای تو قرار می
 آورد.ها پديد میکه جويبارها از زير ]درختان[ آن روان خواهد بود، و برای تو کاخ

، تقنية. وبهذا ال«خيراً »تعُدّ بدلاً من « جَنَّاتٍ »حيث تمّ توظيف علامة ":" ليُوحي بأن كلمة 
القارئ تفسيراً مفاده: "النِّعمة التي أعدّها الله لك هي: ..."؛ في الواقع، حاول المترجم يواجه 

من خلال استخدام هذه العلامة إلى توضيح وتبيين مواديق "خيراً" ونماذجها البارزة موجّهاً 
 ذهن المتلقي نحو مفهوم "جَنَّاتٍ".

ا برَزَخاً وَحِجراً راَت  وَهَذَا مِلح  أُجَاج  وَجَعََ  بيَنـَهُمَ وَهُوَ الَّذِي مَرجََ البَحرَينِ هَذَا عَذب  ف ـُ﴿ ب(
 (99)مَحجُوراً﴾ 

ا و اين يکی شيرين ]و[ گوار  :و اوست کسی که دو دريا را موج زنان به سوی هم روان کرد
 آن يکی شور ]و[ تلخ است؛ و ميان آن دو، مانع و حريمی استوار قرار داد.

توظيف علامة ":" للتعريف بـ"البحرين"، وبذلك ينق  إلى  فنلاحظ أنه عمد المترجم إلى
المتلقي هذا المفهوم: "هذان البحران هما على النحو الآتي: ..."؛ بعبارة أخر ، صاغ المترجم 
بناة الجملة بطريقة تُمكّن المتلقّي من مواجهة الخوائص أو السمات المتعلقة بالبحرين بوورة 

مون المتوخّی لترجمة بغرض تقديم المزيد من التوضيح والتبيين للمضفي ا تقنيةمباشرة. تأتي هذه ال
 من النص.
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 التضمين، والاختزال، والحذف
راحة التوسّع الدلالي إذ تعُبرَّ من خلالها العناصرُ المذكورة صتقنية إنّ هذه التقنية تكون عكس 

المرتبطة بنص  ةفي النص الأصلي بشك  ضمني وغير مباشر في النص الهدف. ونظراً للحساسي
القرآن الكريم، فإن استخدام هذه التقنية أقّ  شيوعاً في ترجمته؛ ومع ذلك، توجد أمثلة عليها 

 في ترجمة فولادوند لسورة الفرقان؛ سيُشار إلى بعضها فيما يلي:
اةَ وَلَكِن مَتَّعتـَهُم ليَِ مّن أوَ  اللَّهِ قاَلُوا سُبحَانَكَ مَا كَانَ ينَبَغِي لنََا أَن نَـتَّخِذَ مَن دُونِ ﴿الف( 

 (18: 29)الفرقان  ﴾اً وَآباَةَهُم حَتىَّ نَسُوا الذِّكرَ وكََانوُا قَوماً بوُر 
دوستی برای خود بگيريم، ولی تو آنان و  تومنزهی تو، ما را نسزد که جز »گويند: می

 «ه بودند.دشپدرانشان را برخوردار کردی تا ]آنجا[ که ياد تو را فراموش کردند و گروهی هلاک
عندما يُستَخدم لفظ  ما بوراحة أو ضمناً، فلا شكّ أنّ وراةه غرضاً مقووداً، ولذا يجب أن 
ينُقَ  في الترجمة بالهيئة نفسها؛ ولا سيّما إذا وردت كلمة في آية ما بوراحة، فلا ينبغي للمترجم 

ة "الله" الواردة ي  كلمأن يعُبّر عنه ضِمنياً. ومع ذلك، نلاحظ في هذه الآية، قام المترجم بتحو 
 صراحة في النص الأصلي إلى ضمير في الترجمة.

 (19: 29ان )الفرق ﴾اً مُقَرَّنِيَن دَعَوا هُنَالِكَ ثُـبُور مَكَاناً ضَيِّقاً وَإِذَا ألُقُوا مِنهَا ﴿ب( 
و چون آنان را در تنگنايی از آن به زنجير کشيده بيندازند، آنجاست که مرگ ]خود[ را 

 خواهند.می
حيث قد اختور المترجم العبارة الوصفية "مكاناً ضيّقاً" في كلمة واحدة "تنگنا"، أي أنّ  
كلمة واحدة في الترجمة تعادل كلمتين في النص المودر. وهكذا قدّم من خلال توظيف تقنيّة 
 التقلي  ترجمةً جميلةً ومنسجمةً مع اللغة الفارسية، بحيث لم يلحق بالمعنى الأصلي أيّ مساس.

لَائِكَةُ تَ ﴿( ج
َ
 (29: 29)الفرقان ﴾ نزيِلاً وَيوَمَ تَشَقَّقُ السَّمَاةُ باِلغَمَامِ وَنُـزِّلَ الم
 شکافد و فرشتگان نزول يابند!و روزی که آسمان با ابری سفيد از هم می

موَالَّذِينَ يبَِيتُونَ لِ ﴿د(   (10: 29)الفرقان  ﴾ماً سُجَّداً وَقِيا رَبهِِّ
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 آورند.و آنانند که در حال سجده يا ايستاده، شب را به روز می
يتّضح في المثال "ج"، أنّ حذف المترجم كلمة "تنزيلا"، )المفعول المطلق التأكيدي( قد أدّ  
إلى إضعاف عنور التوكيد الكامن في النصّ القرآني، وهو ما يعُدّ إخلالاً بالمعنى لا ينسجم مع 

ية. كما أنّ إسقاط كلمة "لربّهم" في المثال "د"، أفضى إلى حذف جزة مقتضيات الأمانة الترجم
 أصي  من البنية الدلالية للآية، الأمر الذي نتج عنه نق  ناقص للمعنى المراد.

 التغيير في نوع الجملة
 لم يعُثر على مثال لهذه التقنية في ترجمة فولادوند لسورة الفرقان.

 النتائج
واستخراج  ارسسغند لسورة الفرقان المباركة وفقاً للمستو  الثاني لنظرية بعد دراسة ترجمه فولادو 

التقنيات المستخدمة فيها، تّم إحواة معدّل التكرارات في توظيف كّ  تقنية كما هو مبيّن في 
 الجدول والرسم البياني أدناه:

 التكرار للتقنيات المستخدمة في ترجمة فولادوند لسورة الفرقان(: معدل 1الجدول رقم)
 النسبة المئوية التکرارات التقنيات

 %19.85 98 الترجمة احفرفية

 %98.51 59 التعدي  النحوي

 %1.29 9 تغيير وجهة النظر

 %9.89 10 التعويض

 %91.35 31 التوسّع الدلالي

 %1.23 19 التضمين، والاختزال، واحفذف

 %4 4 التغيير في نوع الجمله

 %144 295 المجموع
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 (: معدل التكرار للتقنيات المستخدمة في ترجمة فولادوند لسورة الفرقان1الرسم البياني رقم )

كثر في ضوة البيانات الإحوائية والنتائج التي توصّلنا إليها، يعُدّ "التغيير النحوي" التقنية الأ
. وتليه تقنيتا "التوسّع الدلالي" ٪98.51ترجمة فولادوند بنسبة تكرار بلغت استخداماً في 

يّن على التوالي في المرتبتين الثانية والثالثة؛ فتب ٪13.85و ٪91.35و"الترجمة احفرفية" بنسبة 
لف أن فولادوند في توظيفه لتقنية التوسّع الدلالي وخاصّةً في التوريح بالمفاهيم الضمنية بمخت

الشروح التفسيرية جنّباً مته اكتفى بإضافة كلمة أو عبارة وجيزة تزي  الإبهام لد  المتلقّي تقنيات
التي لا تقتضيها الضرورة؛ وبناة على ذلك، يمكن الاستنتاج بأنّ منهج فولادوند يقع بين الترجمة 

هذا يعني و  احفرفية والترجمة التفسيرية، حيث تقوم ترجمته على مبدأ الوفاة الأقوى للنص المودر.
أنه يعتقد أنّ مبدأ الوفاة للنص الأصلي والالتزام بدلالاته يحظى بأهمية أكبر في ترجمة القرآن 
مقارنةً بسائر النوو . يُستفاد من هذا المنهج أنّ فولادوند يركّز على فع  "الترجمة" ذاتها 

تفسير الذاتي وَّل أو البوصفها نقلًا أميناً للمعنى القرآني دون أن يلجأ إلى مساحات الشرح المط
 للنص المقدّس، الأمر الذي يكشف عن تمييز واضح بين الترجمة والتفسير في رؤيته.

0

5

10

15

20

25

30

35

40

45

الترجمة 
الحرفية

يالتعديل النحو تغيير وجهة 
النظر

التعويض ليالتوسّع الدلا التضمين، 
والاختزال، 

والحذف

وع التغيير في ن
الجملة

باركةمعدل التكرار لأساليب المستوى الثاني لنظرية غارسس في ترجمة فولادوند لسورة الفرقان الم



 513 | ، زهرا نعمت الهيساجد زارع:  اسم الباحث                          ...مقاربة تقويمية في ترجمة فولادوند لسورة الفرقان: عنوان المقال

 

 

 0001 صيف                 ثامنالعدد: ال مجلة علوم اللغة العربية )فصلية علمية(                     

تجدر الإشارة أيضاً إلى أنّ فولادوند اعتمد ترجمته هذه على تقنيات مجال الزيادة، مث  التوسّع 
، كالترجمة احفرفية ظالدلالي، والتغيير النحوي، في حين احتلّت التقنيات المعنيّة بمجال احفف

والتعويض، المرتبة الثانية من حيث الاستخدام. أما في مجال الإنقا ، فقد لوحظت أمثلة على 
 التقنيات مث  الاختزال، واحفذف.

بالإضافة إلى ذلك، وبالنظر إلى أنّ التقنيات الإيجابية هي الأكثر تكراراً في ترجمة فولادوند، 
 -لي  البياناتمما أشرنا إليها ضمن تح-بية إلا في القلي  النادر بينما لم تُستخدم التقنيات السل

 .ارسسغفيمكن أن نستنتج بأنّ ترجمته تتمتّع بكفاةة ومقبولية وفقاً لنظرية 
 المصادر والمراجع

 القرآن الكريم
 الکتب العربية

 . تونس: الدار التونسية للنشر.التحرير والتنويرم(. 1580ابن عاشور، محمد بن طاهر. ) -
بيروت:  ،روح المعاني في تفسير القرآن العظيم والسبع المثانيم(. 1550آلوسي، محمود بن عبدالله، ) -

 دار الكتب العلمية.
 ، بيروت: مكتبة المحمدي.النحو الوافيم(. 2443حسن، عباس، ) -
زيل وعيون الأقاويل في الكشاف عن حقائق غوامض التنم(. 1581الزمخشري، محمود بن عمر، ) -

 ، بيروت: دار الكتاب العلمية.وجوه التأويل
 

 الکتب الفارسية
، تهران: کتاب مباني نظري وسير تاريخي -ترجمه قرآن ش(.  1985آذرنوش، آذرتاش وآخرون ) -

 مرجع.
اصفهان: روش نوين فن ترجمه )عربی ـ فارسی، فارسی ـ عربی(، ش(. 1952زركوب، منووره، ) -

 انی.انتشارات م
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، دفتر مطالعات تاريخ و معارف ترجمه قرآنش(. 1939فولادوند، محمد مهدی، ) -
 .اسلامی

 ، تهران: سمت.تاريخ قرآنش(.  1982هادی، )معرفت، محمد -
 ، تهران: دار الکتب الإسلامية.تفسير نمونهش(. 1931مكارم شيرازی، ناصر، ) -
مه از عربی به فارسی و فارسی اصول نظری و علمی ترج فن ترجمه:ش(. 1984معروف، يحيی، ) -

 ، تهران: سمت.به عربی
 ، تهران: سمت.هايی در ترجمه از عربی به فارسیروشش(. 1981ناظميان، رضا، ) -
الگوهای ارزيابی ترجمه )با تکيه بر زبان عربی(، ش(. 1041اص ، )نيازی، شهريار؛ و زينب قاسمی -

 تهران: انتشارات دانشگاه تهران.
 

 الأطروحات
آمدی الگوهای گارسس و برمن در نقد مطالعه تطبيقی کارش(. 1958انسيه سادات، ) هاشمی، -

 ، رساله دکتری، دانشگاه تهران، دانشکده ادبيات و علوم انسانى.ترجمه قرآن
 

 الـمقالات 
با « سيدات القمر»هايی از رمان نقد ترجمه بخش»ش(. 1041نبی؛ و يحيی بابايی، )احمدی، محمد -

،   21، ش های ترجمه در زبان و ادبيات عربیپژوهش، «گانههای هفتتأکيد بر تکنيک
213-200. 

ای و مکارم شيرازی نقد و بررسی ترجمه الهی قمشه»هـ.ش(. 1953اقبالی، مسعود؛ و ابراهيم نامداری، )
ـ پژوهشی  فصلنامه علمیدو، «از سوره مبارکه يوسف با تأکيد بر نظريه سطح صرفی نحوی گارسس

 .190-193، صص 1، ش های زبانشناختی قرآنپژوهش
تغيير بيان در سطح دستوری و واژگانی بر اساس مدل  »ش(. 1958زاده اقدم، عسگر؛ و ديگران، )بابا

، «قرآن( 94و  25های حداد عادل، معزی و انواريان از جزة کارمن گارسس )مطالعه موردی: ترجمه
 .949-235، صص 21، ش عربی های ترجمه در زبان و ادبياتدوفصلنامه پژوهش
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در دستور عربی و فارسی « ماضی»های فع  کاربرد»ش(. 1049رجبی نوشابادی، فرهاد؛ و ديگران، )
-181، صص 9، ش های ادبی ـ قرآنی )دانشگاه اراک(، فصلنامه پژوهش«با رويکردی به آيات قرآن

211. 
های فارسی رمان انگليسی شاهزاده ترجمهارزيابی و مقايسه »ش(. 1985رشيدی، ناصر؛ و شهين فرزانه، )

 .148-98، صص 9، ش پژوهیزبان، «و گدا اثر مارک تواين بر اساس الگوی گارسس
الترجمات الفارسية للقرآن الكريم واشكالية التفريق الدلالي »م(. 2420متقيان نيا، يوسف؛ و نعيم عموري، )

، لوم اللغة العربيةمجلة ع، «اي ومكارم شيرازي أنموذجاً شهفي ترجمة الألفا  المتقاربة المعنى؛ ترجمتي الهي قم
 .119-51، صص 1ش 
ارزيابی ترجمه متون ادبی فارسی به عربی بر اساس »ش(. 1951زاده، )زاده، عيسی؛ و سيد علاة نقیمتقی

فصلنامه علمی ـ دو، «برای نمونه( 1959مدل کارمن گارسس )پيام رهبر انقلاب به مناسبت موسم حج 
 .159-115، صص 11، ش های ترجمه در زبان و ادبيات عربیپژوهشی پژوهش

، صص 29، ش مترجم، «چهارچوبی نظری برای ارزيابی ترجمه»ش(. 1931علی، )مختاری اردکانی، محمد
94-98. 

بررسی و نقد ترجمه دعای ابو حمزه »ش(. 1044پور، )ياوریمظفری، سودابه؛ خديجه حبشی؛ و عاطفه 
، «ساختی )صرفی( )مطالعه موردی: قمی و انواريان(ثمالی بر اساس الگوی گارسس در سطح نحوی ـ واژه

 .20-5، صص 2، ش فصلنامه مطالعات ادبی متون اسلامی
ی آيتی با تکيه بر سطح صرفارزيابی ترجمه صفارزاده و »ش(. 1044مظفری، سودابه؛ و کاوه رحيمی، )

قيقات  المللی تحنخستين همايش بين، «نحوی الگوی گارسس )مطالعه موردی: سوره مبارکه مريم(
 .۹۸۱-۹0۹، صص کاربردی در حوزه قرآن و حديث

ساختی بررسی ميزان کارآمدی سطح نحوی ـ واژه»ش(. 1958نيازی، شهريار؛ و انسيه سادات هاشمی، )
فصلنامه دو، «سوره قرآن( 9يابی ترجمه قرآن )مطالعه موردی: ترجمه مکارم شيرازی از الگوی گارسس در ارز 

 .123-59، صص 21، ش علمی ـ پژوهشی مطالعات ترجمه قرآن و حديث
 

 

 

 


